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Modification du texte 

Les articles 2, 3a (§§ 1, 2, 3), 4 (§ 1), 5 (§ 5), 6 (§§ 2, 3, 

4), 6b, 7 (§§ 1, 1a, 3), 10 (§§ 1, 4, 10, 11), 10a (§§ 1, 2, 4, 

5), 10b, 11 (§§ 2, 3), 13 (§§ 1, 1b, 6), 14 (§§ 1, 3), 15 (§§ 

1, 2), 16 (§§ 1, 4, 5), 17 (§§ 1, 3), 20 et 21 (nouveau) des 

Règles uniformes concernant l’admission technique de 

matériel ferroviaire utilisé en trafic international (ATMF), 

appendice G à la Convention relative aux transports 

internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 dans la 

teneur du Protocole du 3 juin 1999 (Protocole de Vilnius) 

et des modifications adoptées par la Commission de 

révision lors de sa 24
e
 session et de sa 25

e
 session, sont 

nouvellement libellés comme suit : 

 

Textänderung 

Die Artikel 2, 3a (§§ 1, 2, 3), 4 (§ 1), 5 (§ 5), 6 (§§ 2, 3, 4), 

6b, 7 (§§ 1, 1a, 3), 10 (§§ 1, 4, 10, 11), 10a (§§ 1, 2, 4, 5), 

10b, 11 (§§ 2, 3), 13 (§§ 1, 1b, 6), 14 (§§ 1, 3), 15 (§§ 1, 

2), 16 (§§ 1, 4, 5), 17 (§§ 1, 3), 20 und 21 (neu)  der 

Einheitlichen Rechtsvorschriften für die technische 

Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im internationalen 

Verkehr verwendet wird (ATMF), Anhang G zum 

Übereinkommen über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der 

Fassung des Protokolls vom 3. Juni 1999 (Protokoll von 

Vilnius) und der vom Revisionsausschuss in seiner 24. 

Tagung und in seiner 25. Tagung angenommenen 

Änderungen werden wie folgt neu gefasst: 

Text modification 

Articles 2, 3a (§§ 1, 2, 3), 4 (§ 1), 5 (§ 5), 6 (§§ 2, 3, 4), 

6b, 7 (§§ 1, 1a, 3), 10 (§§ 1, 4, 10, 11), 10a (§§ 1, 2, 4, 5), 

10b, 11 (§§ 2, 3), 13 (§§ 1, 1b, 6), 14 (§§ 1, 3), 15 (§§ 1, 

2), 16 (§§ 1, 4, 5), 17 (§§ 1, 3), 20 and 21 (new)  of the 

Uniform Rules concerning Technical Admission of 

Railway Material used in International Traffic (ATMF), 

Appendix G to the Convention concerning International 

Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of 

the Protocol of 3 June 1999 (Vilnius Protocol) and with 

amendments adopted by the Revision Committee at its 

24
th

 session and at its 25
th

 session are amended to read as 

follows: 

 

 

« Article 2 

Définitions 

„Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

“Article 2 

Definitions 

Aux fins des présentes Règles uniformes et de leur(s) 

annexe(s), des Règles uniformes APTU et de leur(s) 

annexe(s) et des prescriptions techniques uniformes  

APTU (PTU), les définitions suivantes s’appliquent : 

Für Zwecke dieser Einheitlichen Rechtsvorschriften und 

ihrer Anlage(n), der Einheitlichen Rechtsvorschriften 

APTU und ihrer Anlage(n) und der Einheitlichen 

Technischen Vorschriften (ETV) der APTU bezeichnet der 

Ausdruck 

For the purposes of these Uniform Rules and their 

Annex(es), the APTU Uniform Rules and their Annex(es) 

and the APTU Uniform Technical Prescriptions (UTP) the 

following definitions shall apply: 

a) « accident » désigne un événement 

indésirable ou non intentionnel et 

imprévu, ou un enchaînement particulier 

d’événements de cette nature, ayant des 

conséquences préjudiciables ; les 

accidents sont ventilés suivants les types 

ci-après : collisions, déraillements, 

accidents aux passages à niveau, 

accidents de personnes impliquant du 

matériel roulant en marche, incendies et 

autres ; 

a) „Unfall“ ein unerwünschtes oder 

unbeabsichtigtes plötzliches Ereignis 

oder eine besondere Verkettung 

derartiger Ereignisse, die schädliche 

Folgen haben; Unfälle werden in 

folgende Kategorien eingeteilt: 

Kollisionen, Entgleisungen, Unfälle auf 

Bahnübergängen, Unfälle von Personen, 

in die in Bewegung befindliche 

Fahrzeuge involviert sind, Brände und 

sonstige Unfälle; 

a) “accident” means an unwanted or 

unintended sudden event or a specific 

chain of such events which have harmful 

consequences; accidents are divided into 

the following categories: collisions, 

derailments, level-crossing accidents, 

accidents to persons involving rolling 

stock in motion, fires and others; 
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[ab), ac) non modifiés] [ab), ac) nicht geändert] [ab), ac) not modified] 

b) « admission de type de construction » 

désigne le droit octroyé par lequel 

l’autorité compétente autorise un type de 

construction de véhicule comme base 

d’admission à l’exploitation de véhicules 

répondant à ce type de construction, dont 

témoigne le certificat de type de 

conception ; 

b) „Bauartzulassung“ die Erteilung einer 

Berechtigung, mit der die zuständige 

Behörde das Baumuster eines Fahrzeugs 

als Grundlage der Betriebszulassung für 

Fahrzeuge genehmigt, die diesem 

Baumuster entsprechen, was durch das 

Bauartzertifikat belegt wird 

b)     “admission of a type of construction” 

means the right granted according to 

which the competent authority authorises 

a type of construction of a vehicle, as a 

basis for the admission to operation for 

vehicles which correspond to that type of 

construction, as evidenced by a Design 

Type Certificate; 

c) « admission à l’exploitation » désigne le 

droit octroyé par lequel l’autorité 

compétente autorise un véhicule à 

circuler en trafic international, dont 

témoigne le certificat d’exploitation ; 

c) „Betriebszulassung“ die Erteilung einer 

Berechtigung, mit der die zuständige 

Behörde für jedes einzelne Fahrzeug den 

Einsatz im internationalen 

Eisenbahnverkehr genehmigt 

c) “admission to operation” means the right 

granted according to which the 

competent authority authorises a vehicle 

to operate in international traffic, as 

evidenced by a Certificate of Operation;  

[ca), cb), d) non modifiés] [ca), cb), d) nicht geändert] [ca), cb), d) not modified] 

da) [La modification ne concerne que la 

version allemande] 

 

da) „Auftraggeber“ eine öffentliche oder 

private Stelle, die den Entwurf und/oder 

den Bau oder die Erneuerung oder 

Aufrüstung eines Teilsystems in Auftrag 

gibt. Bei dieser Stelle kann es sich um 

ein Eisenbahnunternehmen, einen 

Infrastrukturbetreiber oder einen Halter 

oder um den für die Durchführung eines 

Vorhabens verantwortlichen 

Konzessionsinhaber handeln; 

da) [Modification concerns the German 

version only] 

 

[e), f) non modifiés] [e), f) nicht geändert] [e), f) not modified] 

g) « élément de construction » ou 

« constituant d’interopérabilité » désigne 

tout composant élémentaire, groupe de 

composants, ensemble complet ou sous-

ensemble d’un équipement incorporé ou 

destiné à être incorporé dans un sous-

système, dont dépend directement ou 

indirectement l’interopérabilité des 

g) „Bauelement“ oder 

„Interoperabilitätskomponente“ eine 

Grundkomponente, eine Gruppe von 

Komponenten, eine komplette 

Ausrüstung oder eine Baugruppe davon, 

die in ein Eisenbahnfahrzeug oder in 

Infrastruktur eingebaut werden oder 

werden sollen und von denen die 

g) “element of construction”, also called 

“interoperability constituent”, means an 

elementary component, group of 

components, complete assembly or 

subassembly of equipment incorporated 

or intended to be incorporated into a 

subsystem, upon which the 

interoperability of rail systems depends 
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systèmes ferroviaires. Ce terme englobe 

des objets matériels mais aussi 

immatériels ; 

Interoperabilität des Eisenbahnsystems 

direkt oder indirekt abhängt, 

einschließlich sowohl materieller als 

auch immaterieller Produkte; 

directly or indirectly , including both 

tangible objects and intangible objects ; 

 

[h), i), j), k) non modifiés] [h), i), j), k) nicht geändert] [h), i), j), k) not modified] 

l) « trafic international » désigne la 

circulation des véhicules sur des lignes 

ferroviaires empruntant le territoire d’au 

moins deux États parties ; 

l) „internationaler Verkehr“ das 

Verkehren von Fahrzeugen auf 

Eisenbahnstrecken im Gebiet 

mindestens zweier Vertragsstaaten; 

l) “international traffic” means the 

circulation of vehicles on railway lines 

over the territory of at least two 

Contracting States; 

[m), n) non modifiés] [m), n) nicht geändert] [m), n) not modified] 

o) « dossier de maintenance » désigne le ou 

les documents spécifiant les tâches 

d’inspection et de maintenance à 

effectuer sur un  véhicule, qui sont 

établis conformément aux règles et 

dispositions des PTU incluant, 

conformément à l’article 12 des Règles 

uniformes APTU, les éventuels cas 

spécifiques et les spécifications 

techniques nationales en vigueur. Le 

dossier de maintenance inclut le fichier 

de relevé de maintenance défini à la 

lettre p) ; 

o) „Instandhaltungsunterlagen“ das 

Dokument (die Dokumente), welche(s) 

die an einem Fahrzeug durchzuführen-

den Prüfungen und 

Instandhaltungsarbeiten, angibt 

(angeben), das gemäß den Vorschriften 

und Bestimmungen in den ETV, 

gegebenenfalls unter Einschluss von 

Sonderfällen und gemäß Artikel 12 der 

Einheitlichen Rechtsvorschriften APTU 

mitgeteilten geltenden nationalen 

Anforderungen, erstellt wird. Die 

Instandhaltungsunterlagen beinhalten  

den Instandhaltungsnachweis gemäß 

Buchst. p); 

o) [Modifications concern the French and 

German versions only] 

 

 

p) [La modification ne concerne que la 

version allemande] 

 

p) „Instandhaltungsnachweis“ die ein 

zugelassenes Fahrzeug betreffende 

Dokumentation, worin die Nachweise 

über die Geschichte seines Einsatzes 

sowie die daran durchgeführten Prüf- 

und Instandhaltungsarbeiten eingetragen 

sind; 

p) [Modification concerns the German 

version only] 

 

[q), r), s), t) non modifiés] [q), r), s), t) nicht geändert] [q), r), s), t) not modified] 

u) « infrastructure ferroviaire » (ou juste u) „Eisenbahninfrastruktur“ (oder lediglich u) “railway infrastructure” (or just 
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« infrastructure ») désigne l’ensemble 

des lignes ferroviaires et installations 

fixes dans la mesure où elles sont 

nécessaires à la compatibilité avec des 

véhicules admis conformément aux 

présentes Règles uniformes et à la 

circulation en toute sécurité de ces 

véhicules ; 

„Infrastruktur“) alle Eisenbahnstrecken 

und festen Einrichtungen, soweit diese 

für die Kompatibilität mit und den 

sicheren Verkehr von gemäß diesen 

Einheitlichen Rechtsvorschriften 

zugelassenen Fahrzeugen erforderlich 

sind; 

“infrastructure”) means all the railway 

lines and fixed installations so far as 

these are necessary for the compatibility 

with and safe circulation of vehicles 

admitted according to these Uniform 

Rules; 

v) « matériel ferroviaire » désigne les 

véhicules et les infrastructures 

ferroviaires ; 

v) „Eisenbahnmaterial“ Fahrzeuge und 

Eisenbahninfrastruktur; 

v) “railway material” means vehicles, and 

railway infrastructures; 

w) « véhicule » désigne tout véhicule 

ferroviaire apte à circuler sur ses propres 

roues sur une ligne ferroviaire, avec ou 

sans traction ; un véhicule se compose 

d’un ou de plusieurs sous-systèmes de 

nature structurelle et fonctionnelle ; 

w) „Fahrzeug“ ein Eisenbahnfahrzeug mit 

oder ohne Antrieb, das auf den eigenen 

Rädern auf Eisenbahn-Schienenwegen 

verkehren kann; ein Fahrzeug besteht 

aus einem oder mehreren strukturellen 

und funktionellen Teilsystemen; 

w) “vehicle” means a railway vehicle 

suitable  to circulate on its own wheels 

on railway lines with or without 

traction; a vehicle is composed of one or 

more structural and functional 

subsystems 

[wa), x), y),z), aa),bb) non modifiés] [wa), x), y),z), aa),bb) nicht geändert] [wa), x), y),z), aa),bb) not modified] 

cc) « admission technique » désigne la 

procédure conduite par l’autorité 

compétente pour admettre un véhicule à 

circuler en trafic international ou pour 

admettre un type de construction  

cc) „technische Zulassung“ das von der 

zuständigen Behörde durchgeführte 

Verfahren für die Genehmigung des 

Einsatzes  eines Fahrzeugs im 

internationalen Verkehr oder für die 

Genehmigung der Bauart; 

cc) “technical admission” means the 

procedure carried out by the competent 

authority to authorise a vehicle to 

operate in international traffic or to 

authorise a type of construction; 

[dd), ee) non modifiés] [dd), ee) nicht geändert] [dd), ee) not modified] 

ee1) « train » désigne une formation avec 

traction, constituée d’un ou plusieurs 

véhicules et préparée pour l’exploitation  

ee1) „Zug“ eine mit einer Traktion versehene 

Einheit aus einem oder mehreren 

Fahrzeugen, die für den Betrieb 

ausgelegt ist; 

ee1) “Train” is a formation provided with 

traction, consisting of one or more 

vehicles and prepared for operation;  

[ee1) non modifié] [ee1) nicht geändert] [ee1) not modified] 

ff) « type de construction » désigne les 

caractéristiques de conception de base du 

véhicule telles que couvertes par un 

ff) „Bauart“ die grundlegenden 

Entwurfsmerkmale des Fahrzeugs, die 

durch ein  Baumuster- oder 

ff) “type of construction” means the basic 

design characteristics of the vehicle as 

covered by a type examination 
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certificat d’examen de type ou un 

certificat d’examen de la conception, 

décrits respectivement dans les modules 

d’évaluation SB et SH1 de la PTU GEN-

D  

Konstruktionsprüfzertifikat  abgedeckt 

werden, die in den Bewertungsmodulen 

SB und SH1 der ETV GEN-D 

beschrieben werden;  

certificate or design examination 

certificate described respectively in 

assessment modules SB and SH1 of the 

UTP GEN-D;  

gg) « réaménagement » désigne les travaux 

importants de modification d’un sous-

système ou d’une de ses parties résultant 

en une modification du dossier technique 

relatif au sous-système, et améliorant les 

performances globales du sous-système ; 

gg) „Aufrüstung“ umfangreiche 

Änderungsarbeiten an einem Teilsystem 

oder Teil davon, die eine Änderung des 

der EG-Prüferklärung beigefügten 

technischen Dossiers, soweit dieses 

vorhanden ist, zur Folge haben und mit 

denen die Gesamtleistung des 

Teilsystems verbessert wird; 

gg)  “upgrading” means any major modification 

work on a subsystem or part of it which 

results in a change to the technical file 

relating to the subsystem, if that 

technical file exists,  and which improves 

the overall performance of the 

subsystem; 

hh) « domaine d’utilisation d’un véhicule » 

désigne les réseaux situés dans un ou 

plusieurs États parties sur lesquels un 

véhicule est destiné à être utilisé. 

hh) „Verwendungsgebiet eines Fahrzeugs“ 

ein Netz oder Netze in einem 

Vertragsstaat oder einer Gruppe von 

Vertragsstaaten, in dem bzw. denen ein 

Fahrzeug verwendet werden soll. 

hh)   “area of use of a vehicle” means the 

networks located within two or more 

Contracting States in which a vehicle is 

intended to be used. 

 

Article 3a 

Interaction avec d’autres accords internationaux 

Artikel 3a 

Wechselwirkung mit anderen internationalen 

Verträgen 

Article 3a 

Interaction with other international agreements 

§ 1 Les véhicules mis en service ou sur le marché 

conformément à la législation de l’Union 

européenne (UE) applicable et à la législation 

nationale correspondante sont considérés 

comme admis à l’exploitation par tous les États 

parties conformément aux présentes Règles 

uniformes : 

a) en cas d’équivalence pleine et entière 

entre les dispositions des STI applicables 

et les PTU correspondantes,  

b) à condition que les STI applicables en 

vertu desquelles le véhicule a été 

autorisé, couvrent l’ensemble des aspects 

des sous-systèmes concernés qui font 

§ 1 Gemäß geltender Gesetzgebung der 

Europäischen Union (EU) und entsprechender 

nationaler Gesetzgebung in den Dienst gestellte 

oder in Verkehr gebrachte Fahrzeuge gelten als 

von allen Vertragsstaaten gemäß diesen 

Einheitlichen Rechtsvorschriften zum Betrieb 

zugelassen  

a) bei voller Äquivalenz zwischen den 

Bestimmungen der geltenden TSI und 

den entsprechenden ETV und  

b) sofern die geltenden TSI, aufgrund derer 

das Fahrzeug zugelassen worden ist, alle 

Aspekte der entsprechenden Teilsysteme 

abdecken, die Bestandteil des Fahrzeugs 

§ 1 Vehicles which have been placed in service or 

on the market according to applicable European 

Union (EU) and corresponding national 

legislation shall be deemed as admitted to 

operation by all Contracting States according to 

these Uniform Rules  

a) in the case of full equivalence between 

the provisions in the applicable TSIs 

and the corresponding UTP and 

b) provided the set of applicable TSIs, 

against which the vehicle was 

authorised, cover all aspects of the 

relevant subsystems that are part of the 

vehicle and 
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partie du véhicule, 

c) à condition que ces STI ne contiennent 

aucun point ouvert relatif à la 

compatibilité technique avec 

l’infrastructure, 

d) à condition que le véhicule ne fasse pas 

l’objet d’une dérogation, 

e) à condition que le véhicule ne fasse pas 

l’objet de cas spécifiques limitant les 

conditions d’admission ou l’autorisation 

de mise en service ou de mise sur le 

marché. 

Si les conditions a) à e) ne sont pas remplies, le 

véhicule est régi par l’article 6, § 4. 

sind, und  

c) sofern diese TSI keine offenen Punkte 

hinsichtlich der technischen 

Kompatibilität mit der Infrastruktur 

enthalten und 

d) sofern das Fahrzeug keiner Abweichung 

unterliegt und 

e) sofern das Fahrzeug keinem Sonderfall 

unterliegt, der die Bedingungen für die 

Zulassung oder 

Inbetriebnahmegenehmigung bzw. 

Genehmigung für das Inverkehrbringen 

beschränkt. 

Bei Nichterfüllung der Voraussetzungen der 

Buchst. a) bis e) gilt für das Fahrzeug 

Artikel 6 § 4.  

c) provided these TSIs do not contain 

open points related to the technical 

compatibility with infrastructure and 

d) provided the vehicle is not subject to a 

derogation and 

e) provided the vehicle is not subject to 

specific cases which limit the 

conditions of admission or 

authorisation for placing in service or 

on the market. 

If the conditions of a) to e) are not fulfilled, the 

vehicle shall be subject to Article 6 § 4.  

§ 2 Aux seules fins de la fourniture de services 

ferroviaires, les véhicules ayant été admis à 

l’exploitation conformément aux présentes 

Règles uniformes, sont considérés comme 

admis à la mise sur le marché dans les États 

membres de l’Union européenne et dans les 

États appliquant la législation communautaire 

par suite d’accords internationaux conclus avec 

l’Union européenne : 

a) en cas d’équivalence pleine et entière 

entre les dispositions des PTU 

applicables et les STI correspondantes, 

b) à condition que la panoplie des PTU 

applicables, en vertu desquelles le 

véhicule a été autorisé, couvre 

l’ensemble des aspects des sous-

systèmes concernés qui font partie du 

véhicule, 

c) à condition que ces PTU ne contiennent 

aucun point ouvert relatif à la 

§ 2 Für den alleinigen Zweck der Erbringung von 

Eisenbahndienstleistungen gelten Fahrzeuge, 

die gemäß diesen Einheitlichen 

Rechtsvorschriften zum Betrieb zugelassen 

sind, in den Mitgliedstaaten der Europäischen 

Union und in den Staaten, die aufgrund 

internationaler Verträge mit der Europäischen 

Union Unionsrecht anwenden, als für das 

Inverkehrbringen genehmigt  

a) bei voller Äquivalenz zwischen den 

Bestimmungen der geltenden ETV und 

den entsprechenden TSI und  

b) sofern die geltenden ETV, aufgrund 

derer das Fahrzeug  zugelassen worden 

ist, alle Aspekte der entsprechenden 

Teilsysteme abdecken, die Bestandteil 

des Fahrzeugs sind, und  

c) sofern diese ETV keine offenen Punkte 

hinsichtlich der technischen 

Kompatibilität mit der Infrastruktur 

§ 2 For the exclusive purpose of providing railway 

services, vehicles which have been admitted to 

operation according to these Uniform Rules 

shall be deemed as authorised for placing on the 

market in the Member States of the European 

Union and in the States which apply European 

Union legislation as a result of international 

agreements with the European Union in the case 

of  

a) full equivalence between the provisions 

in the applicable UTP and the 

corresponding TSIs and 

b) provided the set of applicable UTP 

against which the vehicle was 

authorised covers all aspects of the 

relevant subsystems that are part of the 

vehicle and 

c) provided these UTP do not contain open 

points related to the technical 

compatibility with infrastructure and 
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compatibilité technique avec 

l’infrastructure, 

d) à condition que le véhicule ne fasse pas 

l’objet d’une dérogation, 

e) à condition que le véhicule ne fasse pas 

l’objet de cas spécifiques limitant les 

conditions d’admission ou l’autorisation 

de mise en service ou de mise sur le 

marché. 

Avant d’être utilisés dans les États membres de 

l’Union européenne, les véhicules admis à 

l’exploitation en application du présent 

paragraphe font l’objet de l’article 23 de la 

directive (UE) 2016/797. 

Si les conditions a) à e) ne sont pas remplies, le 

véhicule sera soumis à autorisation 

conformément au droit applicable dans les États 

membres de l’Union européenne et dans les 

États appliquant la législation communautaire 

par suite d’accords internationaux conclus avec 

l’Union européenne. 

enthalten und 

d) sofern das Fahrzeug keiner Abweichung 

unterliegt und 

e) sofern das Fahrzeug keinem Sonderfall 

unterliegt, der die Bedingungen für die 

Zulassung oder Inbetriebnahme- bzw. 

Genehmigung für das Inverkehrbringen 

beschränkt. 

Fahrzeuge, die in Übereinstimmung mit diesem 

Paragraphen zum Betrieb zugelassen wurden, 

unterliegen Artikel 23 der Richtlinie (EU) 

2016/797, bevor sie in den Mitgliedstaaten der 

Europäischen Union verwendet werden. 

Bei Nichterfüllung der Voraussetzungen der 

Buchst. a) bis e) unterliegt das Fahrzeug der 

Genehmigung gemäß in den Mitgliedstaaten der 

Europäischen Union und den Staaten, die 

aufgrund internationaler Verträge mit der 

Europäischen Union Unionsrecht anwenden, 

geltendem Recht. 

d) provided the vehicle is not subject to a 

derogation and 

e) provided the vehicle is not subject to 

specific cases which limit the conditions 

of admission or authorisation for 

placing in service or on the market.  

Vehicles which have been admitted to operation 

according to this paragraph are subject to 

Article 23 of Directive (EU) 2016/797 before 

being used in Member States of the European 

Union.  

If the conditions of a) to e) are not fulfilled, the 

vehicle shall be subject to authorisation 

according to the law applicable in the Member 

States of the European Union and in the States 

which apply European Union legislation as a 

result of international agreements with the 

European Union. 

§ 3  L’autorisation de mise sur le marché, la 

circulation et la maintenance des véhicules 

destinés à n’être utilisés que dans les États 

membres de l’Union européenne sont régies par 

les législations nationale et de l’Union 

européenne applicables. Cette disposition est 

également applicable aux États parties 

appliquant la législation de l’Union européenne 

pertinente par suite d’accords internationaux 

conclus avec celle-ci. Pour les activités au sein 

de l’UE des entreprises ferroviaires et des 

gestionnaires d’infrastructure, la législation de 

l’Union européenne prime sur les dispositions 

des présentes Règles uniformes. 

§ 3 Die  Genehmigung für das Inverkehrbringen, 

der Betrieb und die Instandhaltung von nur in 

Mitgliedstaaten der Europäischen Union 

verwendeten Fahrzeugen werden durch die 

geltende Gesetzgebung der Europäischen Union 

und nationale Gesetzgebung geregelt. Diese 

Bestimmung gilt auch für Vertragsstaaten, die 

aufgrund internationaler Verträge mit der 

Europäischen Union entsprechendes 

Unionsrecht anwenden. Beim Betrieb von 

Eisenbahnunternehmen und 

Infrastrukturbetreibern innerhalb der EU hat das 

EU-Recht Vorrang vor den Bestimmungen 

dieser Einheitlichen Rechtsvorschriften. 

§ 3 The authorisation for placing on the market, the 

operation and the maintenance of vehicles 

intended to be used only in Member States of 

the European Union are regulated by the 

applicable European Union and national 

legislation. This provision is also applicable to 

Contracting States which apply relevant 

European Union legislation as a result of 

international agreements with the European 

Union.  

 For Railway Undertakings and Infrastructure 

Managers, when operating within the EU, EU 

legislation takes precedence over the provisions 

in these Uniform Rules.   
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Article 4 

Procédure 

Artikel 4 

Verfahren 

Article 4 

Procedure 

§ 1 L’admission technique d’un véhicule 

s’effectue : 

a) soit, en une seule étape, en octroyant 

l’admission à l’exploitation à un véhicule 

individuel donné, 

b) soit, en deux étapes successives, en 

octroyant :  

- l’admission de type de 

construction à un type de 

construction donné, 

- puis l’admission à l’exploitation 

aux véhicules individuels 

répondant à ce type de 

construction par une procédure de 

confirmation de l’appartenance à 

ce type. 

Si le véhicule est admis en une seule étape, le 

type de construction du véhicule est admis en 

même temps. 

§ 1 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

 

§ 1 [Modification concerns the French version 

only] 

 

Article 5 

Autorité compétente 

Artikel 5 

Zuständige Behörde 

Article 5 

Competent authority 

§ 5 Tout État partie veille, par notification, à 

informer le Secrétaire général de l’autorité 

compétente, des organismes d’évaluation et, s’il 

y a lieu, de l’organisme d’accréditation ou de 

l’organisme national compétent visé à l’article 

2, lettre wa), ch. 1, en indiquant le domaine de 

responsabilité de chacun d’eux. Le Secrétaire 

général publie et tient à jour une liste des 

autorités compétentes, organismes d’évaluation, 

organismes d’accréditation et organismes 

nationaux compétents, de leur numéro 

d’identification, s’il y a lieu, et de leurs 

§ 5 Jeder Vertragsstaat hat durch Notifizierung 

sicherzustellen, dass der Generalsekretär über 

die zuständigen Behörden, Prüforgane und ggf. 

Akkreditierungsstellen oder zuständigen 

nationalen Stellen gemäß Artikel 2 Buchst. wa) 

(1) unter Angabe des Zuständigkeitsbereichs 

jeder Einrichtung Kenntnis erlangt. Der 

Generalsekretär hat eine Liste der zuständigen 

Behörden, Prüforgane, Akkreditierungsstellen 

oder zuständigen nationalen Stellen, ggf. ihrer 

Identifikationsnummern und ihrer 

Zuständigkeitsbereiche zu veröffentlichen und 

§ 5 Each Contracting State shall ensure, by 

notification, that the Secretary General is 

informed of the competent authority, the 

assessing entities and, if applicable the 

accreditation body, or the competent national 

body referred to in Article 2 wa (1), indicating 

each body's area of responsibility. The 

Secretary General shall publish a list of 

competent authorities, assessing entities and 

accreditation bodies or competent national 

bodies, their identification numbers, if 

applicable, and areas of responsibility, and shall 
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domaines de responsabilité.  

 Les notifications peuvent être faites par les 

organisations régionales ayant adhéré à la 

COTIF au nom des États parties qui en sont 

membres. 

diese Liste auf dem letzten Stand zu halten. 

Die Notifizierungen können durch regionale 

Organisationen, die dem COTIF beigetreten 

sind, im Namen von Vertragsstaaten, die 

Mitglied der betreffenden Organisation sind, 

vorgenommen werden. 

keep the list updated. 

 Notifications may be made by regional 

organisations which have acceded to COTIF on 

behalf of Contracting States which are members 

of the regional organisation concerned.  

Article 6 

Validité des certificats techniques 

Artikel 6 

Gültigkeit technischer Zertifikate 

Article 6 

Validity of technical certificates 

§ 2 Une admission à l’exploitation permet aux 

entreprises de transport ferroviaire d’exploiter 

un véhicule dans son domaine d’utilisation, à 

savoir uniquement sur les infrastructures 

compatibles avec ce véhicule conformément à 

ses spécifications et aux autres conditions 

d’admission ; il incombe à l’entreprise de 

transport ferroviaire de s’en assurer. 

§ 2 Eine Betriebszulassung gestattet den 

Eisenbahnverkehrsunternehmen den Betrieb 

eines Fahrzeugs innerhalb seines 

Verwendungsgebietes, d. h. nur auf einer 

Infrastruktur, die gemäß den Spezifikationen 

und den sonstigen Zulassungsbedingungen mit 

dem Fahrzeug kompatibel ist; dies ist vom 

Eisenbahnverkehrsunternehmen sicher zu 

stellen. 

§ 2 An admission to operation allows the rail 

transport undertakings to operate a vehicle 

within its area of use, meaning only on 

infrastructures compatible with the vehicle 

according to its specifications and other 

conditions of the admission; it is the 

responsibility of the rail transport undertaking 

to ensure this. 

§ 3 Sans préjudice de l’article 3a, une admission à 

l’exploitation délivrée pour un véhicule 

conforme à l’ensemble des PTU applicables est 

valable sur le territoire d’autres États parties à 

condition que : 

a) toutes les exigences essentielles soient 

couvertes dans ces PTU ; 

b) le véhicule ne soit pas sujet à : 

- un cas spécifique altérant la 

compatibilité technique avec le 

réseau de l’État partie concerné, 

- des points ouverts dans les PTU 

relatifs à la compatibilité 

technique avec l’infrastructure, 

- une dérogation. 

Les conditions de libre circulation peuvent être 

également spécifiées dans les PTU concernées. 

§ 3 Unbeschadet von Artikel 3a gilt eine für ein 

Fahrzeug, das alle gültigen ETV erfüllt, 

ausgestellte Betriebszulassung auf dem Gebiet 

anderer Vertragsstaaten, vorausgesetzt,  

a) alle wesentlichen Anforderungen in 

diesen ETV sind abgedeckt und 

b) das Fahrzeug ist nicht Gegenstand 

- eines Sonderfalls, der 

Auswirkungen auf die technische 

Kompatibilität des Netzes des 

betroffenen Vertragsstaates hat  

oder  

- offener Punkte in der ETV, die 

sich auf die technische 

Kompatibilität mit der 

Infrastruktur beziehen oder  

- einer Abweichung. 

Die Voraussetzungen für den freien Verkehr 

§ 3 Without prejudice to Article 3a an admission to 

operation issued for a vehicle which is in 

conformity with all applicable UTP shall be 

valid on the territories of other Contracting 

States provided that  

a) all essential requirements are covered 

in these UTP and 

b) the vehicle is not subject to 

- a specific case which affects the 

technical compatibility with the 

network of the Contracting State 

concerned, or  

- open points in the UTP that are 

related to technical compatibility 

with the infrastructure, or  

- a derogation. 

The conditions for the free circulation may also 
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können auch in den entsprechenden ETV 

aufgeführt sein. 

be specified in the relevant UTP. 

§ 4 a) Si, dans un État partie, une admission à 

l’exploitation a été délivrée pour un 

véhicule qui : 

- soit est sujet à un cas spécifique 

altérant la compatibilité technique 

avec le réseau de l’État partie 

concerné, à un point ouvert relatif 

à la compatibilité technique avec 

l’infrastructure ou à une 

dérogation, 

- soit n’est pas conforme à toutes 

les PTU concernant le véhicule et 

à toutes autres dispositions 

pertinentes ; 

 b) si toutes les exigences essentielles ne 

sont pas couvertes dans les PTU,  

le domaine d’utilisation pour la première 

admission est limité à l’État ou aux États la 

délivrant. La ou les autorités compétentes des 

autres États peuvent demander au demandeur de 

leur fournir des informations techniques 

additionnelles telles qu’une analyse de risque ou 

des tests du véhicule avant de lui octroyer une 

admission à l’exploitation complémentaire et 

d’étendre le domaine d’utilisation du véhicule. 

Pour la partie du véhicule conforme à une PTU 

ou à une partie d’une PTU, les autorités 

compétentes doivent accepter les vérifications 

effectuées par d’autres autorités compétentes ou 

organismes d’évaluation conformément aux 

PTU. Pour l’autre partie du véhicule, les 

autorités compétentes doivent prendre 

pleinement en compte le tableau d’équivalence 

prévu à l’article 13 des Règles uniformes 

APTU. 

§ 4 a) Ist in einem Vertragsstaat eine 

Betriebszulassung für ein Fahrzeug 

erteilt worden, das Gegenstand eines 

- Sonderfalls, der Auswirkungen 

auf die technische Kompatibilität 

des Netzes des betroffenen 

Vertragsstaates hat, eines offenen 

Punktes, der sich auf die 

technische Kompatibilität mit der 

Infrastruktur bezieht oder einer 

Abweichung ist, oder  

- das alle ETV zu Fahrzeugen und 

alle sonstigen einschlägigen 

Bestimmungen nicht erfüllt oder 

 b) werden nicht alle grundlegenden 

Anforderungen in den ETV abgedeckt,  

ist das Verwendungsgebiet der ursprünglichen 

Zulassung auf den ausstellenden Staat/die 

ausstellenden Staaten zu beschränken.  Die 

zuständige(n) Behörde(n) der anderen Staaten 

kann/können vom Antragsteller vor der 

Erteilung einer ergänzenden Betriebszulassung 

und der Ausweitung des Verwendungsgebietes 

des Fahrzeugs zusätzliche technische 

Informationen wie etwa Risikoanalysen 

und/oder Fahrzeugprüfungen verlangen.  

Die zuständigen Behörden haben für den Teil 

des Fahrzeugs, der einer ETV oder einem Teil 

davon entspricht, die von anderen zuständigen 

Behörden oder Prüforganen gemäß den ETV 

durchgeführten Überprüfungen anzuerkennen. 

Für den anderen Teil des Fahrzeugs  haben die 

zuständigen Behörden zur Gänze der 

Äquivalenztabelle gemäß Artikel 13 der 

Einheitlichen Rechtsvorschriften APTU 

§ 4 a) Where in a Contracting State an admission 

to operation has been issued for a vehicle 

which is  

-  subject to a specific case which affects 

the technical compatibility with the 

network of the Contracting State 

concerned, an open point which is 

related to the technical compatibility 

with the infrastructure or a derogation, 

or 

- not in conformity with all the UTPs 

concerning the vehicle and all other 

relevant provisions, or 

 b) where not all essential requirements are 

covered in the UTPs,  

the area of use concerning the initial admission 

shall be limited to the issuing State(s). The 

competent authority or authorities of the other 

States may ask the applicant for additional 

technical information such as risk analysis 

and/or vehicle tests before granting a 

complementary admission to operation and 

extending the vehicle’s area of use.  

For the part of the vehicle which is compliant 

with a UTP or part of it, the competent 

authorities have to accept verifications that have 

been made by other competent authorities or 

assessing entities according to the UTP. For the 

other part of the vehicle the competent 

authorities shall take full account of the 

equivalence table referred to in Article 13 of the 

APTU Uniform Rules. 

The fulfilment of  

- identical provisions and provisions 
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Le respect : 

- de dispositions identiques et de 

dispositions déclarées équivalentes, 

- de dispositions qui ne sont pas liées à un 

cas spécifique altérant la compatibilité 

technique avec le réseau de l’État partie 

concerné, 

- de dispositions qui ne sont pas liées à la 

compatibilité technique avec 

l’infrastructure,  

ne fait pas l’objet d’une nouvelle évaluation. 

Rechnung zu tragen.  

Die Einhaltung von 

- gleichen und als gleichwertig erklärten 

Bestimmungen,  

- sich nicht auf einen Sonderfall, der 

Auswirkungen auf die technische 

Kompatibilität des Netzes des 

betroffenen Vertragsstaates hat,  

beziehenden Bestimmungen und  

- sich nicht auf die technische 

Kompatibilität mit der Infrastruktur 

beziehenden Bestimmungen 

ist nicht erneut zu bewerten. 

declared equivalent, 

- provisions not related to a specific case 

which affects the technical 

compatibility with the network of the 

Contracting State concerned and 

- provisions not related to the technical 

compatibility with infrastructure,  

shall not be assessed again. 

Article 6b 

Reconnaissance des tests techniques et fonctionnels 

Artikel 6b 

Anerkennung von technischen und betrieblichen 

Prüfungen 

Article 6b 

Recognition of procedural documentation 

La Commission d’experts techniques peut adopter des 

règles destinées à être incluses dans une annexe aux 

présentes Règles uniformes et des spécifications destinées 

à être incluses dans une ou plusieurs PTU concernant les 

dispositions relatives aux inspections techniques, aux 

fichiers de maintenance des véhicules admis et aux tests 

fonctionnels tels que les essais de freinage de train, et leur 

reconnaissance mutuelle. 

 

 

 

 

 

 

 

[Die Änderung betrifft nur die französische Fassung] 

 

[Modification concerns the French version only] 
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Article 7 

Prescriptions applicables aux véhicules 

Artikel 7 

Vorschriften für Fahrzeuge 

Article 7 

Prescriptions applicable to vehicles 

§ 1 Pour être admis à la circulation en trafic 

international, un véhicule doit répondre : 

a) aux PTU applicables, 

b) si elles sont applicables, aux dispositions 

contenues dans le RID,  

c) à toute autre spécification pour satisfaire 

aux exigences essentielles applicables. 

§ 1 Um zum internationalen Verkehr zugelassen zu 

werden, müssen Fahrzeuge 

a) den anwendbaren ETV und  

b) gegebenenfalls den im RID enthaltenen 

Vorschriften und 

c) allen sonstigen Spezifikationen für die 

Einhaltung der anwendbaren 

grundlegenden Anforderungen 

entsprechen. 

§ 1 In order to be admitted to circulation in 

international traffic, a vehicle must comply with 

a) the applicable UTPs and 

b) where applicable, the provisions 

contained in RID and  

c) all other specifications in order to fulfil 

the applicable essential requirements. 

§ 1a Tout véhicule doit être conforme aux PTU 

applicables au moment de la demande 

d’admission, de renouvellement ou de 

réaménagement, conformément aux présentes 

Règles uniformes et compte tenu de la stratégie 

de migration pour l'application des PTU, telle 

que définie à l'article 8, § 2a, et à l'article 8, § 4, 

lettre f), des Règles uniformes APTU, ainsi que 

des possibilités de dérogations prévues à 

l'article 7a. Cette conformité doit être maintenue 

tant que le véhicule est utilisé. 

 La Commission d’experts techniques examine 

la nécessité d'élaborer une annexe des présentes 

Règles uniformes comportant des dispositions 

qui permettent aux demandeurs d'obtenir une 

sécurité juridique accrue concernant les 

prescriptions à appliquer, avant même de 

présenter leur demande d'admission, de 

renouvellement ou de réaménagement des 

véhicules. 

§ 1a In Übereinstimmung mit diesen Einheitlichen 

Rechtsvorschriften haben Fahrzeuge den zum 

Zeitpunkt des Antrags auf Zulassung, 

Aufrüstung oder Erneuerung anwendbaren ETV 

zu entsprechen; hierbei sind die 

Migrationsstrategie für die Anwendung der 

ETV gemäß Artikel 8 § 2a und Artikel 8 § 4 

Buchstabe f der Einheitlichen Rechts-

vorschriften APTU sowie die in Artikel 7a 

genannten Möglichkeiten für Abweichungen zu 

berücksichtigen; diese Entsprechung ist über die 

gesamte Verwendungsdauer des Fahrzeugs 

aufrecht zu erhalten. 

 Der Fachausschuss für technische Fragen prüft 

die Notwendigkeit der Ausarbeitung eines 

Anhangs zu diesen Einheitlichen 

Rechtsvorschriften, etwa mit Bestimmungen, 

die den Antragstellern bereits vor der 

Einreichung ihres Antrags auf Zulassung, 

Aufrüstung oder Erneuerung von Fahrzeugen 

größere Rechtssicherheit bezüglich der 

anzuwendenden Vorschriften geben. 

§ 1a Vehicles shall comply with the UTPs applicable 

at the time of the request for admission, 

upgrading or renewal, in accordance with these 

Uniform Rules and taking into account the 

migration strategy for application of the UTPs 

as set out in Article 8 §§ 2a and 4 f) of the 

APTU Uniform Rules, and the possibilities for 

derogations set out in Article 7a; this 

compliance shall be permanently maintained 

while each vehicle is in use. 

 The Committee of Technical Experts shall 

consider whether it is necessary to develop an 

Annex to these Uniform Rules including 

provisions allowing applicants to obtain 

increased legal certainty on the prescriptions to 

be applied before they submit their request for 

admission, upgrading or renewal of vehicles. 
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§ 3 Si toutes les PTU portant sur les véhicules ne 

sont pas en vigueur ou dans le cas de cas 

spécifiques ou de points ouverts, l’admission 

technique est fondée sur 

a) les dispositions contenues dans les PTU, 

b) si elles sont applicables, les dispositions 

contenues dans le RID,  

c) les spécifications techniques nationales 

applicables qui sont en vigueur 

conformément à l’article 12 des Règles 

uniformes APTU. 

§ 3 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

 

§ 3 [Modification concerns the French version 

only] 

 

Article 10 

Demande et octroi de certificats techniques, 

déclarations et conditions afférentes 

Artikel 10 

Beantragung und Ausstellung von technischen 

Zertifikaten und Erklärungen und diesbezügliche 

Bedingungen 

Article 10 

Application and granting of technical certificates and 

declarations and related conditions 

§ 1 L’octroi d’un certificat technique est attaché au 

type de construction d’un véhicule ou au 

véhicule proprement dit. 

§ 1 Die Ausstellung eines technischen Zertifikats 

betrifft die Bauart eines Fahrzeugs oder das 

Fahrzeug selbst. 

§1 The grant of a technical certificate shall be 

related to the type of construction of a vehicle 

or to the vehicle itself. 

§ 4 Si l’article 6, § 4, s’applique au véhicule, le 

demandeur indique le domaine d’utilisation 

définissant les États parties (ou, le cas échéant, 

les lignes) pour lesquels les certificats 

techniques sont requis de manière à garantir la 

libre circulation ; dans ce cas, les autorités 

compétentes et les organismes d’évaluation 

doivent coopérer de façon à faciliter le 

processus pour le demandeur.  

  Si l’article 6, § 3, s’applique au véhicule, le 

domaine d’utilisation couvre tous les États 

parties. 

 Lorsque le demandeur souhaite étendre le 

domaine d’utilisation d’un véhicule qui a déjà 

été admis à l’exploitation, il met à jour le 

dossier du véhicule au sujet du domaine 

d’utilisation supplémentaire et suit la procédure 

§ 4 Findet auf das Fahrzeug Artikel 6 § 4 

Anwendung, so hat der Antragsteller das 

Verwendungsgebiet anzugeben, das die 

Vertragsstaaten (gegebenenfalls die Strecken) 

bestimmt, für welche die technischen Zertifikate 

den freien Verkehr zulassen sollen; in diesem 

Fall haben die beteiligten zuständigen Behörden 

und Prüforgane zusammenzuarbeiten, um den 

Vorgang für den Antragsteller zu vereinfachen. 

 Findet Artikel 6 § 3 auf das Fahrzeug 

Anwendung, so umfasst das 

Verwendungsgebiet alle Vertragsstaaten. 

 Möchte der Antragsteller das 

Verwendungsgebiet eines Fahrzeugs, das bereits 

über eine Betriebszulassung verfügt, erweitern, 

so ergänzt er die Fahrzeugunterlagen in Bezug 

auf das zusätzliche Verwendungsgebiet und 

§ 4 If Article 6 § 4 applies to the vehicle, the 

applicant shall indicate the area of use, defining 

the Contracting States (if applicable the lines) 

for which the technical certificates are required 

to permit free circulation; in this case the 

competent authorities and assessing entities 

involved should cooperate in order to make the 

process easier for the applicant. 

  If Article 6 § 3 applies to the vehicle, the area of 

use shall cover all Contracting States. 

 Where the applicant wishes to extend the area 

of use of a vehicle which has already been 

admitted to operation, it shall update the 

vehicle’s documentation concerning this 

additional area of use and apply for the process 

defined in Article 6 § 4. 
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décrite à l’article 6, § 4. stellt einen Antrag auf das in Artikel 6 § 4 

beschriebene Verfahren. 

§ 10 En cas de modification de dispositions 

pertinentes des prescriptions mentionnées à 

l’article 7, sur la base desquelles un type de 

construction a été admis, et si les PTU ou 

spécifications techniques nationales valides 

selon l’article 12 des APTU ne définissent pas 

de dispositions provisoires pertinentes, l’État 

partie dans lequel le certificat de type de 

conception a été délivré décide, après 

consultation des autres États dans lesquels le 

certificat est valide conformément à l’article 6, 

si le certificat peut conserver sa validité ou s’il 

doit être renouvelé pour l’admission de 

nouveaux véhicules selon ce type. Les critères à 

vérifier en cas de renouvellement d’une 

admission de type de construction ne peuvent 

concerner que les dispositions modifiées. Ledit 

renouvellement n’affecte pas les admissions à 

l’exploitation déjà octroyées à des véhicules sur 

la base de types précédemment admis.  

§ 10 Wurden in den Vorschriften gemäß Artikel 7 

einschlägige Bestimmungen, auf deren 

Grundlage eine Bauart zugelassen wurde, 

geändert und sind in den ETV und den in 

Übereinstimmung mit Artikel 12 APTU 

geltenden nationalen technischen 

Anforderungen keine entsprechenden 

Übergangsbestimmungen festgelegt, so hat der 

Vertragsstaat, in dem das entsprechende 

Bauartzertifikat ausgestellt wurde, nach 

Befassung der anderen Staaten, in denen das 

Zertifikat gemäß Artikel 6 gültig ist, zu 

entscheiden, ob das Zertifikat gültig bleibt oder 

für die Zulassung neuer Fahrzeuge dieser 

Bauart zu erneuern ist. Die bei einer erneuerten 

Bauartzulassung zu prüfenden Kriterien dürfen 

nur die geänderten Bestimmungen betreffen. 

Die Erneuerung der Bauartzulassung 

beeinträchtigt nicht die auf der Grundlage von 

zuvor zugelassenen Bauarten erteilten 

Betriebszulassungen für Fahrzeuge. 

§ 10 If relevant provisions in the prescriptions 

according to Article 7 on the basis of which a 

type of construction has been admitted have 

been changed, and if no relevant transitional 

provisions are defined in the UTP or National 

Technical Requirements valid in accordance 

with Article 12 APTU, the Contracting State in 

which the corresponding Design Type 

Certificate has been issued, and after 

consultation of the other States where the 

Certificate is valid according to Article 6, shall 

decide whether the Certificate may remain valid 

or need to be renewed for the admission of new 

vehicles according to that type. The criteria 

which shall be checked in the case of a renewed 

type admission may only concern the changed 

provisions. The renewal of the type admission 

does not affect admissions to operation already 

granted to vehicles on the basis of previously 

admitted types.  

§ 11 En cas de renouvellement ou de réaménagement 

de véhicules existants, une nouvelle admission à 

l’exploitation est nécessaire si : 

a) en raison des modifications apportées, 

les valeurs limites des paramètres 

définis dans les PTU, et le cas échéant 

dans les spécifications techniques 

nationales valides conformément à 

l’article 12 des APTU, pour vérifier la 

compatibilité technique entre le 

véhicule et le domaine d’utilisation ne 

sont pas respectées ; 

b) les modifications diminuent le niveau 

global de sécurité du sous-système 

§ 11 Bei einer Erneuerung oder Aufrüstung 

bestehender Fahrzeuge ist eine neue 

Betriebszulassung erforderlich, wenn 

a) die Änderungen zur Über- oder 

Unterschreitung der Grenzwerte der in 

den ETV oder gegebenenfalls in den 

gemäß Artikel 12 APTU anwendbaren 

nationalen technischen Anforderungen 

genannten Parameter zur Prüfung der 

technischen Kompatibilität zwischen 

Fahrzeug und Verwendungsgebiet 

führen, 

b) durch die Änderungen das 

Gesamtsicherheitsniveau des 

betreffenden Teilsystems 

§ 11 In the event of renewal or upgrading of existing 

vehicles, a new admission to operation shall be 

required if: 

a) the changes result in exceeding or 

falling below the limit values of the 

parameters set out in the UTPs and, 

where applicable, National Technical 

Requirements valid in accordance with 

Article 12 APTU, for checking the 

technical compatibility between the 

vehicle and the area of use, or 

b) the changes result in a decrease of the 

overall safety level of the subsystem 

concerned, or   
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concerné ; 

c) elle est requise par les PTU concernées. 

 Si une nouvelle admission est nécessaire, le 

demandeur envoie à l’État partie concerné un 

dossier décrivant le projet.  L’État partie décide 

dans quelle mesure les dispositions des PTU 

concernées doivent être appliquées au projet. 

L’État partie prend sa décision au plus tard dans 

les quatre mois suivant la soumission du dossier 

complet par le demandeur. 

Lorsqu’une nouvelle admission est nécessaire et 

si les PTU ne sont pas pleinement appliquées, le 

véhicule est soumis à une nouvelle admission 

aux conditions de l’article 6, § 4, et l’État partie 

notifie au Secrétaire général : 

a) la raison pour laquelle une PTU n’est pas 

pleinement appliquée, 

b) les caractéristiques techniques 

applicables en lieu et place des PTU, 

c) les organismes responsables de 

l’évaluation des caractéristiques 

techniques visées à la lettre b). 

Le Secrétaire général publie l’information 

notifiée sur le site Web de l’Organisation. 

 

beeinträchtigt werden könnte oder 

c) es in den einschlägigen ETV 

vorgeschrieben ist. 

Wenn eine neue Betriebszulassung erforderlich 

ist, hat der Antragsteller dem betreffenden 

Vertragsstaat ein das Vorhaben beschreibende 

Dossier zu übersenden.  

Der Vertragsstaat hat zu entscheiden, inwieweit 

die Bestimmungen in den entsprechenden ETV 

auf das Vorhaben anzuwenden sind. 

Der Vertragsstaat hat seine Entscheidung 

spätestens vier Monate nach der Vorlage des 

vollständigen Dossiers durch den Antragsteller 

zu treffen. 

Ist eine Neuzulassung erforderlich und werden 

die ETV nicht vollständig angewandt, so ist das 

Fahrzeug einer Neuzulassung gemäß den 

Bedingungen in Artikel 6 § 4 zu unterziehen 

und haben die Vertragsstaaten dem 

Generalsekretär 

a) die Begründung, warum eine ETV nicht 

vollständig angewandt wird, 

b) die anstatt der ETV anwendbaren 

technischen Merkmale und 

c) die für die Bewertung der unter Buchst. 

b) genannten technischen Merkmale 

verantwortlichen Einrichtungen 

mitzuteilen. 

Der Generalsekretär hat die mitgeteilten 

Informationen auf der Website der Organisation 

zu veröffentlichen. 

 

 

 

c) it is required by the relevant UTP. 

 If a new admission is required, the applicant  

shall send the Contracting State concerned a file 

describing the project.  The Contracting 

State shall decide to what extent the provisions 

in the related UTP need to be applied to the 

project. 

The Contracting State shall take its decision not 

later than four months after submission of the 

complete file by the applicant. 

When a new admission is required and if the 

UTP are not fully applied the vehicle shall be 

subject to a new admission to which the 

conditions of Article 6 §4 apply and the 

Contracting States shall notify to the Secretary 

General 

a) the reason why a UTP is not fully 

applied, 

b) the technical characteristics applicable 

in place of the UTP and 

c) the bodies responsible for the 

assessment of the technical 

characteristics referred to under b). 

The Secretary General shall publish the 

notified information on the website of the 

Organisation 
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Article 10a 

Règles relatives aux retraits ou suspensions des 

certificats techniques 

Artikel 10a 

Regeln für den Entzug oder das Ruhen von technischen 

Zertifikaten 

Article 10a 

Rules for withdrawals or suspensions of technical 

certificates 

§ 1 Une autorité compétente d’un État partie autre 

que celle ayant octroyé la (première) admission 

à l’exploitation qui découvre une non-

conformité doit en aviser, avec tous les détails, 

la (première) autorité ayant octroyé 

l’admission ; si la non-conformité concerne un 

certificat de type de conception, l’autorité qui 

l’a délivré est également informée.  

 § 1 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

 

§ 1 [Modification concerns the French version 

only] 

 

§ 2 Un certificat d’exploitation peut être retiré : 

a) lorsque le véhicule n’est plus conforme 

aux : 

- prescriptions contenues dans les 

PTU et dans les spécifications 

nationales applicables qui sont en 

vigueur conformément à l’article 12 

des Règles uniformes APTU, 

- conditions particulières de son 

admission selon l’article 7a,  

- prescriptions de construction et 

d’équipement contenues dans le 

RID ; 

b) si le détenteur ne répond pas à 

l’injonction de l’autorité compétente de 

remédier aux défauts dans le délai 

prescrit ; 

c) lorsque des prescriptions et conditions, 

résultant d’une admission restreinte 

selon l’article 10, § 10, ne sont pas 

remplies ou respectées. 

§ 2 Ein Betriebszertifikat kann entzogen werden, 

a) wenn das Fahrzeug  

- den in den ETV und in den 

gemäß Artikel 12 der 

Einheitlichen Rechtsvorschriften 

APTU geltenden nationalen 

Vorschriften enthaltenen 

Bestimmungen oder  

- den besonderen Bedingungen 

seiner Zulassung gemäß 

Artikel 7a oder  

- den im RID enthaltenen Bau- und 

Ausrüstungsvorschriften  

nicht mehr entspricht oder  

b) wenn der Halter der Aufforderung der 

zuständigen Behörde, die Mängel zu 

beseitigen, nicht innerhalb der gesetzten 

Frist Folge leistet oder 

c) wenn die sich aus einer eingeschränkten 

Zulassung gemäß Artikel 10 § 10 

ergebenden Auflagen und Bedingungen 

nicht erfüllt oder nicht eingehalten 

werden. 

§ 2 A Certificate of Operation may be withdrawn  

a) when the vehicle no longer satisfies  

 - the prescriptions contained in the UTP 

and in applicable national provisions in 

force according to Article 12 of the 

APTU Uniform Rules, or  

 - the special conditions of its admission 

under Article 7a or  

 - the construction and equipment 

prescriptions contained in RID or  

b) if the keeper does not comply with the 

requirement of the competent authority 

to remedy the defects within the 

prescribed time or 

c) when stipulations and conditions 

resulting from a limited admission 

under Article 10 § 10 are not fulfilled 

or complied with. 
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§ 4 Le certificat d’exploitation est suspendu : 

a) lorsque les contrôles techniques, les 

inspections, la maintenance et l’entretien 

du véhicule prescrits dans son dossier de 

maintenance, dans les PTU, dans les 

conditions particulières d’admission 

prévues à l’article 7a ou dans les 

prescriptions de construction et 

d’équipement contenues dans le RID ne 

sont pas exécutés (ou si les délais ne sont 

pas observés) ; 

b) si, en cas d’avarie grave causée à un 

véhicule, l’ordre de présentation du 

véhicule émanant de l’autorité 

compétente n’est pas suivi d’effet ; 

c) en cas de non-respect des présentes 

Règles uniformes et des prescriptions 

contenues dans les PTU ; 

d) si les spécifications nationales 

applicables qui sont en vigueur 

conformément à l’article 12 des Règles 

uniformes APTU ou les dispositions 

déclarées équivalentes conformément à 

l’article 13 des Règles uniformes APTU 

ne sont pas respectées. La validité du 

certificat est suspendue pour le ou les 

États parties concernés. 

§ 4  Das Betriebszertifikat ruht, 

a) wenn die in den 

Instandhaltungsunterlagen des 

Fahrzeugs, in den ETV, in den 

besonderen Bedingungen einer 

Zulassung gemäß Artikel 7a oder in den 

im RID enthaltenen Bau- und 

Ausrüstungsvorschriften 

vorgeschriebenen technischen 

Prüfungen, Kontrollen Instandsetzungs- 

und Instandhaltungsarbeiten für das 

Fahrzeug nicht durchgeführt (oder 

Fristen nicht beachtet) werden; 

b) wenn bei schwerer Beschädigung eines 

Fahrzeugs der Aufforderung der 

zuständigen Behörde, das Fahrzeug 

vorzuführen, nicht Folge geleistet wird; 

c) bei fehlender Übereinstimmung mit 

diesen Einheitlichen Rechtsvorschriften 

und den in den ETV enthaltenen 

Bestimmungen; 

d) wenn gemäß Artikel 12 der Einheitlichen 

Rechtsvorschriften APTU geltende 

entsprechende nationale Bestimmungen 

oder gemäß Artikel 13 der Einheitlichen 

Rechtsvorschriften APTU für 

gleichwertig erklärte Bestimmungen 

nicht eingehalten sind. Das Ruhen des 

Zertifikats gilt für den/die betroffenen 

Vertragsstaat(en). 

§ 4 The Certificate of Operation shall be suspended 

a) when technical checks, inspections, 

maintenance and servicing of the vehicle 

prescribed in its Maintenance File, in the 

UTP, in the special conditions of an 

admission pursuant to Article 7a or in 

the construction and equipment 

prescriptions contained in RID are not 

carried out (or if deadlines are not 

observed); 

b) if in case of severe damage to a 

vehicle, the order of the competent 

authority to present the vehicle is not 

complied with; 

c) in case of non-compliance with these 

Uniform Rules and prescriptions 

contained in the UTP;  

d) if applicable national provisions in 

force according to Article 12 of the 

APTU Uniform Rules or their declared 

equivalent provisions according to 

Article 13 of the APTU Uniform Rules 

are not complied with. The validity of 

the Certificate shall be suspended for 

the Contracting State(s) concerned. 

§ 5 Le certificat d’exploitation devient caduc 

lorsque le véhicule est retiré du service. Le 

retrait du service est notifié conformément à 

l’article 13, § 4. 

 

 

§ 5 Das Betriebszertifikat erlischt mit der 

Ausmusterung des Fahrzeugs. Die 

Ausmusterung ist gemäß Artikel 13 § 4 

mitzuteilen. 

§ 5 The Certificate of Operation shall become void 

when the vehicle is withdrawn from service. 

This withdrawal from service shall be notified 

in accordance with Article 13 § 4. 
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Article 10b 

Règles relatives aux évaluations et procédures 

Artikel 10b 

Regeln für Bewertungen und Verfahren 

Article 10b 

Rules for assessments and procedures 

La Commission d’experts techniques est compétente 

pour l’adoption de dispositions obligatoires concernant 

les évaluations et règles procédurales d’admission 

technique. Les prescriptions pour les évaluations sont 

fixées dans la PTU y afférente. 

Der Fachausschuss für technische Fragen ist zuständig für 

die Annahme verbindlicher Bestimmungen für die 

Bewertungen und Verfahrensregeln für die technische 

Zulassung. Die Bestimmungen für die Bewertungen sind 

in der entsprechenden ETV enthalten. 

The Committee of Technical Experts is competent to adopt 

mandatory provisions for the assessments and procedural 

rules for technical admission. Provisions for the 

assessments are set out in the relevant UTP. 

Article 11 

Certificats techniques 

Artikel 11 

Technische Zertifikate 

Article 11 

Technical Certificates 

§ 2 Le certificat de type de conception : 

a) spécifie le concepteur et le constructeur 

prévu du type de construction du 

véhicule ; 

b) contient le dossier technique en pièce 

jointe ; 

c) le cas échéant, spécifie les limites et 

conditions particulières de circulation 

pour le type de construction d’un 

véhicule et pour les véhicules répondant 

à ce type de construction ; 

d) contient le ou les rapports d’évaluation 

en pièce(s) jointe(s) ; 

e) le cas échéant, spécifie toutes les 

déclarations (de conformité et de 

vérification) afférentes délivrées ; 

f) spécifie l’autorité compétente ayant 

délivré le certificat et la date de 

délivrance, et porte la signature de 

l’autorité ; 

g) contient, le cas échéant, sa période de 

validité ; 

h) comporte en pièces jointes, pour les 

véhicules soumis à l’article 6, § 4, des 

§ 2 Das Bauartzertifikat muss: 

a) den Konstrukteur und vorgesehenen 

Hersteller der Bauart des Fahrzeugs 

angeben; 

b) das technische Dossier als Beilage 

enthalten; 

c) gegebenenfalls die besonderen 

Betriebsbeschränkungen und -

bedingungen angeben, denen die Bauart 

eines Fahrzeugs und dieser Bauart 

entsprechende Fahrzeuge unterliegen; 

d) den (die) Bewertungsbericht(e) als 

Beilage(n) enthalten; 

e) gegebenenfalls alle ausgestellten 

relevanten (Übereinstimmungs- und 

Überprüfungs-) Erklärungen angeben; 

f) die ausstellende zuständige Behörde und 

das Ausstellungsdatum angeben und die 

Unterschrift der Behörde enthalten; 

g) gegebenenfalls die Dauer seiner 

Gültigkeit angeben: 

h) für Fahrzeuge, die Artikel 6 § 4 

unterliegen, Kopien der bestehenden 

zusätzlichen nationalen Zulassungen 

§ 2 The Design Type Certificate shall: 

a) specify the designer and intended 

manufacturer of the type of construction 

of the vehicle; 

b) have the Technical File attached; 

c) if appropriate, specify the special 

operating limitations and conditions for 

the type of construction of a vehicle and 

for vehicles which correspond to this 

type of construction; 

d) have the Assessment Report(s) attached; 

e) if appropriate, specify all related 

declarations (of conformity and 

verification) issued; 

f) specify the issuing competent authority, 

date of issue and contain the signature 

of the authority; 

g) if appropriate, specify its period of 

validity; 

h) have attached for vehicles subject to 

Article 6 § 4, copies of the additional 

national admissions, if any. 
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copies des admissions nationales 

supplémentaires s’il y en a. 

enthalten. 

§ 3 Le certificat d’exploitation comprend 

a) toutes les informations indiquées au § 2 ; 

b) le domaine d’utilisation du véhicule ; 

c) les valeurs des paramètres définis dans 

les PTU, et le cas échéant dans les 

spécifications techniques nationales aux 

termes de l’article 12 des APTU, pour 

vérifier la compatibilité technique entre 

le véhicule et le domaine d’utilisation ; 

d) la conformité du véhicule avec les PTU 

et les ensembles de spécifications 

nationales aux termes de l’article 12 des 

APTU correspondants, au regard des 

paramètres visés à la lettre c) ; 

e) les conditions qui régissent l’utilisation 

du véhicule et d’autres restrictions ; 

f) le ou les codes d’identification du ou des 

véhicules couverts par le certificat ; 

g) des informations sur le détenteur du ou 

des véhicules couverts par le certificat à 

la date de sa délivrance ; 

h) le cas échéant, sa période de validité. 

§ 3 Das Betriebszertifikat muss enthalten 

a) sämtliche in § 2 angegebenen 

Informationen und 

b) das Verwendungsgebiet des Fahrzeugs; 

c) die Werte der in den ETV und 

gegebenenfalls in den nationalen 

Vorschriften gemäß Artikel 12 APTU 

genannten Parameter, für die Prüfung der 

technischen Kompatibilität des 

Fahrzeugs mit dem Verwendungsgebiet; 

d) die Einhaltung der einschlägigen ETV 

und nationalen Vorschriftswerke gemäß 

Artikel 12 APTU in Bezug auf die in 

Buchstabe c) genannten Parameter; 

e) die Nutzungsbedingungen des Fahrzeugs 

und sonstige Beschränkungen; 

f) den/die Identifizierungscode(s) des/der 

vom Zertifikat abgedeckten 

Fahrzeugs/Fahrzeuge;   

g) Angaben über den Halter des/der vom 

Zertifikat abgedeckten 

Fahrzeugs/Fahrzeuge am Tag der 

Ausstellung; 

h) gegebenenfalls die Dauer seiner 

Gültigkeit. 

§ 3 The Certificate of Operation shall include 

a) all the information indicated in § 2, and 

b) the area of use of the vehicle; 

c) the values of the parameters set out in 

the UTPs and, where applicable, in the 

national requirements in accordance 

with Article 12 APTU, for checking 

the technical compatibility between the 

vehicle and the area of use; 

d) the vehicle's compliance with the 

relevant UTPs and sets of national 

requirements in accordance with 

Article 12 APTU, relating to the 

parameters referred to in letter c); 

e) the conditions for use of the vehicle 

and other restrictions; 

f) the identification code(s) of the 

vehicle(s) covered by the certificate; 

g) information on the keeper of the 

vehicle(s) covered by the certificate on 

the day of its issue; 

h) if appropriate, its period of validity. 

 

Article 13 

Registres 

Artikel 13 

Register 

Article 13 

Registers 

§ 1 Les registres des véhicules sont établis sous 

forme d’une ou plusieurs banques de données 

électroniques nationales ou régionales contenant 

des informations concernant les véhicules pour 

lesquels un certificat d’exploitation a été 

§ 1 Fahrzeugregister sind in Form einer oder 

mehrerer nationaler oder regionaler 

elektronischer Datenbank(en), die 

Informationen über die Fahrzeuge, für die ein 

Betriebszertifikat ausgestellt wurde, 

§ 1 Vehicle registers shall be set up in the form of 

one or more electronic national or regional data 

banks containing information concerning the 

vehicles in respect of which a Certificate of 

Operation has been issued. The register shall 
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délivré. Le registre comprend également les 

véhicules admis conformément à l’article 19 ; il 

peut englober des véhicules admis à la 

circulation en trafic national uniquement. Le ou 

les registres : 

a) respectent les spécifications adoptées par 

la Commission d’experts techniques ; 

b) sont tenus à jour ; 

c) sont accessibles aux autorités compétentes 

de tous les États parties, aux entreprises 

ferroviaires et aux gestionnaires 

d’infrastructures, ainsi qu’aux personnes 

ou organismes chargés de 

l’immatriculation des véhicules ou 

identifiés dans le registre. 

enthält/enthalten, zu erstellen. Das Register hat 

auch gemäß Artikel 19 zugelassene Fahrzeuge 

einzubeziehen; es kann Fahrzeuge enthalten, die 

nur für den nationalen Verkehr zugelassen sind. 

Das oder die Register muss/müssen 

a) mit den vom Fachausschuss für technische 

Fragen angenommenen Spezifikationen 

übereinstimmen; 

b) auf dem neuesten Stand gehalten werden; 

c) für die zuständigen Behörden aller 

Vertragsstaaten, Eisenbahnunternehmen 

und Infrastrukturbetreiber sowie für die 

Personen und Organisationen, die 

Fahrzeuge eintragen oder im Register 

genannt sind, zugänglich sein. 

also include vehicles admitted according to 

Article 19; it may contain vehicles admitted for 

national traffic only. The register or registers 

shall: 

a) comply with the specifications adopted by 

the Committee of Technical Experts; 

b) be kept updated; 

c) be accessible by the competent authorities 

of all Contracting States, by railway 

undertakings and infrastructure managers, 

as well as those persons or organisations 

registering vehicles or identified in the 

register. 

§ 1b L’Organisation crée et tient à jour, ou rend 

accessible, un registre des codes de marquage 

du détenteur de véhicule.  

§ 1b [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

 

§ 1b [Modification concerns the French version 

only] 

 

§ 6 Les données enregistrées dans la banque de 

données conformément au § 1 sont considérées 

comme preuve réfutable de l’admission 

technique d’un véhicule. 

§ 6 Die in der Datenbank gemäß § 1 registrierten 

Daten gelten bis zum Beweis des Gegenteils als 

Nachweis der technischen Zulassung eines 

Fahrzeugs. 

§ 6 The data registered in the data bank according 

to § 1 shall be considered as prima facie 

evidence of the technical admission of a 

vehicle. 

Article 14 

Inscriptions et signes 

Artikel 14 

Anschriften und Zeichen 

Article 14 

Inscriptions and signs 

§ 1 Les véhicules admis à la circulation doivent 

porter les inscriptions et signes prescrits dans 

les PTU, y compris un numéro unique du 

véhicule.  

 L’autorité compétente octroyant la (première) 

admission à l’exploitation est tenue de s’assurer 

qu’un code d’identification alphanumérique a 

été assigné à chaque véhicule. Ce code, qui 

inclut le code du pays du premier État ayant 

admis le véhicule, doit être marqué sur chaque 

§ 1 Zum Betrieb zugelassene Fahrzeuge müssen mit 

den in der ETV vorgeschriebenen Anschriften 

und Zeichen versehen sein, darunter auch mit 

einer eindeutigen Fahrzeugnummer.  

Die zuständige Behörde, welche die (erste) 

Betriebszulassung erteilt, ist dafür 

verantwortlich, dass jedem Fahrzeug ein 

alphanumerischer Identifikationscode 

zugewiesen wird. Dieser Code, der den 

Ländercode des (ersten) Zulassungsstaates 

§ 1 Vehicles admitted to operation must bear 

inscriptions and signs prescribed in the UTP, 

including a unique vehicle number. 

The competent authority which grants the (first) 

admission to operation is responsible for 

ensuring that the alphanumeric identification 

code is assigned to each vehicle. This code, 

which shall include the country code of the 

(first) admitting State, must be marked on each 

vehicle and be entered in the NVR of that State. 
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véhicule et être entré dans le RNV de cet État. enthalten muss, ist an jedem Fahrzeug 

anzuschreiben und in das Nationale 

Fahrzeugregister (NVR) dieses Staates 

einzutragen. 

§ 3 La Commission d’experts techniques peut fixer 

les délais de transition pendant lesquels les 

véhicules admis à la circulation en trafic 

international peuvent porter des inscriptions et 

signes dérogeant à ceux prescrits selon les §§ 1 

et 2. 

§ 3 Der Fachausschuss für technische Fragen kann 

die Übergangsfristen festlegen, innerhalb derer 

zum internationalen Verkehr zugelassene 

Fahrzeuge noch mit von §§ 1 und 2 

abweichenden Anschriften und Zeichen 

verkehren dürfen. 

§ 3 The Committee of Technical Experts may set 

out the transitional periods during which the 

vehicles admitted to circulation in international 

traffic may bear inscriptions and signs 

derogating from those prescribed in §§ 1 and 2. 

Article 15 

Maintenance des véhicules 

Artikel 15 

Instandhaltung der Fahrzeuge  

Article 15 

Maintenance of vehicles 

§ 1 Les véhicules doivent être en bon état 

d’entretien de façon à se conformer aux 

dispositions spécifiées à l’article 7. L’état des 

véhicules ne doit compromettre en aucune 

manière la sécurité d’exploitation et ne doit pas 

nuire à l’infrastructure, à l’environnement et à 

la santé publique lors de leur circulation ou de 

leur utilisation en trafic international. À cet 

effet, les véhicules doivent être mis à 

disposition pour l’entretien, les inspections et la 

maintenance prescrits dans le dossier de 

maintenance et y être soumis. Il incombe au 

détenteur de désigner une ECE à cet effet. 

§ 1 Fahrzeuge sind so instand zu halten, dass sie die 

in Artikel 7 festgelegten Bestimmungen 

einhalten. Der Zustand der Fahrzeuge darf in 

keiner Weise die Betriebssicherheit gefährden 

und ihr Einsatz im internationalen Verkehr der 

Infrastruktur, Umwelt und öffentlichen 

Gesundheit nicht schaden. Zu diesem Zweck 

sind Fahrzeuge für Instandhaltung, 

Untersuchungen und Instandsetzung abzustellen 

und diese Arbeiten an ihnen vorzunehmen, wie 

dies in den Instandhaltungsunterlagen 

vorgeschrieben ist. Der Halter ist verpflichtet, 

zu diesem Zweck eine ECM zu benennen. 

§ 1 Vehicles must be in a good state of maintenance 

in such a way that they comply with the 

provisions as defined in Article 7. The condition 

of vehicles must not in any way compromise 

operational safety and must not harm the 

infrastructure, environment and public health by 

their circulation or their use in international 

traffic. To that end, vehicles shall be made 

available for and undergo the service, 

inspections and maintenance as prescribed in 

the Maintenance File. It shall be the 

responsibility of the keeper to designate an 

ECM for this purpose. 

§ 2 [Les modifications ne concernent que les 

versions allemande et anglaise] 

 

§ 2 Jedem Fahrzeug ist, bevor es zum Betrieb 

zugelassen oder auf dem Netz eingesetzt wird, 

eine ECM zuzuweisen, die in der Datenbank 

gemäß Artikel 13 registriert sein muss. Die 

ECM gewährleistet mittels eines 

Instandhaltungssystems, dass die Fahrzeuge, für 

deren Instandhaltung sie zuständig ist, in einem 

sicheren Betriebszustand sind. Die ECM kann 

sich Vertragspartnern, einschließlich 

Ausbesserungswerken bedienen. 

Der Fachausschuss für technische Fragen ist 

§ 2 Each vehicle, before it is admitted to operation 

or used on the network, shall have an ECM 

assigned to it and this entity shall be registered 

in the data bank referred to in Article 13. The 

ECM shall ensure that the vehicles for which it 

is in charge of maintenance are in a safe state of 

running by means of a system of maintenance. 

The ECM may make use of contractors 

including maintenance workshops. 

The Committee of Technical Experts shall be 

competent to adopt and amend rules for 
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zuständig für die Annahme und Änderung der 

Zertifizierungs- und Prüfvorschriften für ECM 

und Ausbesserungswerke. Die Vorschriften sind 

in Anlage A dieser Einheitlichen 

Rechtsvorschriften enthalten. 

Die für die Instandhaltung eines Güterwagens 

zuständige Stelle ist von einer ECM-

Zertifizierungsstelle zu zertifizieren, die in 

Übereinstimmung mit Anlage A dieser 

Einheitlichen Rechtsvorschriften in einem der 

Vertragsstaaten akkreditierte/anerkannt  wurde.  

certification and auditing of ECM and 

maintenance workshops. The rules are set out in 

Annex A to these Uniform Rules. 

The ECM for a freight wagon shall be certified 

by an ECM Certification Body accredited or 

recognised in one of the Contracting States in 

accordance with Annex A to these Uniform 

Rules.  

Article 16 

Incidents, accidents et avaries graves 

Artikel 16 

Unfälle, Zwischenfälle und schwere Beschädigungen 

Article 16 

Accidents, incidents and severe damage 

§ 1 En cas d’incident, d’accident ou d’avarie grave 

de véhicules, l’ensemble des parties impliquées 

(les gestionnaires de l’infrastructure, les 

détenteurs, l’ECE, les entreprises ferroviaires 

concernées et, le cas échéant, d’autres acteurs) 

sont tenues : 

a) de prendre, sans délai, toutes les mesures 

nécessaires pour assurer la sécurité du 

trafic ferroviaire, le respect de 

l’environnement et la santé publique ; 

b) d’établir les causes de l’incident, de 

l’accident ou de l’avarie grave. 

§ 1 Im Falle eines Unfalls, eines Zwischenfalls oder 

einer schweren Beschädigung von Fahrzeugen 

sind alle beteiligten Parteien 

(Infrastrukturbetreiber, Halter, ECM, betroffene 

Eisenbahnunternehmen und mögliche weitere 

Parteien) verpflichtet, 

a) unverzüglich alle zur Gewährleistung der 

Sicherheit des Eisenbahnverkehrs, der 

Bedachtnahme auf die Umwelt und der 

öffentlichen Gesundheit notwendigen 

Maßnahmen zu ergreifen, und 

b) die Ursachen des Unfalls, des 

Zwischenfalls oder der schweren 

Beschädigung festzustellen. 

§ 1 In case of accident, incident or severe damage 

to vehicles, all parties involved (the 

infrastructure managers, the keepers, the ECM, 

the railway undertakings concerned and 

possible others), shall be required 

a) to take, without delay, all necessary 

measures to ensure the safety of 

railway traffic, respect for the 

environment and public health and 

b) to establish the causes of the accident, 

the incident or the severe damage. 

§ 4 Les États parties tiennent des registres, publient 

des rapports d’enquête englobant leurs 

conclusions et recommandations, informent les 

autorités concernées et l’Organisation des 

causes des incidents, accidents et avaries graves 

en trafic international, qui sont survenus sur leur 

territoire. La Commission d’experts techniques 

peut examiner les causes d’incidents, 

d’accidents et d’avaries graves en trafic 

§ 4 Die Vertragsstaaten haben Aufzeichnungen zu 

führen, Untersuchungsberichte mit ihren 

Feststellungen und Empfehlungen zu 

veröffentlichen, sowie die betroffenen Behörden 

und die Organisation über die Ursachen von 

Unfällen, Zwischenfällen und schweren 

Beschädigungen im internationalen Verkehr zu 

informieren, die sich auf ihrem Gebiet ereignet 

haben. Der Fachausschuss für technische 

§ 4 The Contracting States shall keep records, 

publish investigation reports including their 

findings and recommendations, inform the  

authorities concerned and the Organisation of 

the causes of accidents, incidents and severe 

damage in international traffic that occurred on 

their territory. The Committee of Technical 

Experts may examine the causes of serious 

accidents and incidents or severe damage in 
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international dans le but de faire évoluer, si 

possible, les prescriptions de construction et 

d’exploitation des véhicules contenues dans les 

PTU et peut, si nécessaire, dans un délai très 

court, décider d’ordonner aux États parties de 

suspendre les certificats d’exploitation, les 

certificats de type de conception ou les 

déclarations délivrées concernées. 

Fragen kann die Ursachen schwerer Unfälle, 

Zwischenfälle oder schwerer Beschädigungen 

im internationalen Verkehr im Hinblick auf die 

mögliche Weiterentwicklung der in den ETV 

enthaltenen Bau- und Betriebsvorschriften für 

Fahrzeuge prüfen und gegebenenfalls 

beschließen, die Vertragsstaaten kurzfristig 

anzuweisen, dass die betreffenden 

Betriebszertifikate, Bauartzertifikate oder 

Erklärungen ruhen. 

international traffic with a view possibly to 

developing the construction and operation 

prescriptions for vehicles contained in the UTP 

and may, if appropriate, decide to instruct the 

Contracting States within a short time limit to 

suspend relevant Certificates to Operation, 

Design Type Certificates or declarations issued. 

§ 5 La Commission d’experts techniques peut 

élaborer et adopter des règles contraignantes 

complémentaires concernant l’enquête 

d’incidents, d’accidents et d’avaries graves et 

des spécifications concernant les organismes 

d’enquête indépendants d’un État ainsi que la 

forme et le fond des rapports. Elle peut aussi 

modifier les valeurs et nombres prévus au § 2 et 

à l’article 2, lettre ff). 

§ 5 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

 

§ 5 [Modification concerns the French version 

only] 

 

Article 17 

Immobilisation et refus des véhicules 

Artikel 17 

Stilllegung und Zurückweisung von Fahrzeugen 

Article 17 

Immobilisation and rejection of vehicles 

 § 1 Une autorité compétente, une entreprise de 

transport ferroviaire ou un gestionnaire 

d’infrastructure ne peuvent d’empêcher la 

circulation de véhicules sur des infrastructures 

ferroviaires compatibles si les présentes Règles 

uniformes, les prescriptions contenues dans les 

PTU, les éventuelles conditions particulières 

d’admission définies par l’autorité d’admission 

ainsi que les prescriptions de construction et 

d’exploitation contenues dans le RID sont 

respectées. 

 Le présent article ne porte en rien atteinte à la 

responsabilité de l’entreprise de transport 

ferroviaire, telle que définie à l’article 15a. 

§ 1 Wurden diese Einheitlichen Rechtsvorschriften, 

die in den ETV enthaltenen Bestimmungen und 

gegebenenfalls die von der Zulassungsbehörde 

für die Zulassung festgelegten besonderen 

Bedingungen sowie die im RID enthaltenen 

Bau- und Ausrüstungsvorschriften eingehalten, 

so darf eine zuständige Behörde, ein 

Eisenbahnverkehrsunternehmen oder ein 

Infrastrukturbetreiber Fahrzeuge nicht 

zurückweisen oder stilllegen, um sie daran zu 

hindern, auf kompatiblen 

Eisenbahninfrastrukturen zu verkehren. 

Dieser Artikel hat keine Auswirkungen auf die 

Pflichten des Eisenbahnverkehrsunternehmens 

aus Artikel 15a. 

§ 1 A competent authority, a rail transport 

undertaking or an infrastructure manager shall 

not prevent vehicles from running on 

compatible railway infrastructures if these 

Uniform Rules, the prescriptions contained in 

the UTP, the special conditions, if any, for the 

admission set out by the admitting authority as 

well as the construction and operation 

prescriptions contained in RID, are complied 

with. 

This Article shall not prejudice the 

responsibility of the rail transport undertaking 

as defined in Article 15a.  
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§ 3 Néanmoins, si un État partie ne suspend, ni ne 

retire un certificat dans le délai imparti 

conformément à l’article 5, § 7, ou à 

l’article 16, § 4, d’autres États parties sont 

habilités à refuser ou à immobiliser le ou les 

véhicules en question. 

§3 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

 

§3 [Modification concerns the French version 

only] 

 

Article 20 

Différends 

Artikel 20 

Meinungsverschiedenheiten 

Article 20 

Disputes 

Les différends relatifs à l’admission technique de 

véhicules destinés à être utilisés en trafic international 

peuvent être portés devant la Commission d’experts 

techniques s’ils n’ont pas été réglés par voie de 

négociation directe entre les parties impliquées. De tels 

différends peuvent également être soumis au tribunal 

arbitral, conformément à la procédure prévue au Titre V de 

la Convention.  

Meinungsverschiedenheiten betreffend die technische 

Zulassung von zur Verwendung im internationalen 

Verkehr bestimmten Fahrzeugen, können dem 

Fachausschuss für technische Fragen vorgelegt werden, 

falls sie von den beteiligten Parteien nicht im Wege 

unmittelbarer Verhandlungen ausgeräumt werden konnten. 

Solche Meinungsverschiedenheiten können nach dem in 

Titel V des Übereinkommens vorgesehenen Verfahren 

auch dem Schiedsgericht unterbreitet werden. 

Disputes relating to the technical admission of vehicles 

intended to be used in international traffic, may be dealt 

with by the Committee of Technical Experts if there is no 

resolution by direct negotiation between the parties 

involved. Such disputes may also be submitted, in 

accordance with the procedure specified in Title V of the 

Convention, to the Arbitration Tribunal.  

Article 21  

Annexes et recommandations 

Artikel 21 

 Anhänge und Empfehlungen 

Article 21  

Annexes and recommendations 

§ 1  La Commission d'experts techniques décide de 

l'adoption et de la modification de toute annexe 

conformément à la procédure établie aux 

articles 16, 20 et 33, § 6, de la Convention. Ses 

décisions entrent en vigueur conformément aux 

dispositions de l'article 35, §§ 3 et 4, de la 

Convention. 

§ 1 Der Fachausschuss für technische Fragen 

entscheidet über die Annahme eines Anhangs 

oder einer Bestimmung zu dessen Änderung 

nach dem Verfahren, das in den Artikeln 16 und 

20 sowie in Artikel 33 § 6 des  

Übereinkommens festgelegt ist. Die 

Entscheidungen treten nach Artikel 35 §§ 3 und 

4 des Übereinkommens in Kraft. 

§ 1  The Committee of Technical Experts shall 

decide whether to adopt an Annex or a 

provision amending it in accordance with the 

procedure laid down in Articles 16, 20 and 33 § 

6 of the Convention. The decisions shall enter 

into force in accordance with Article 35 §§ 3 

and 4 of the Convention. 

§ 2  Peut déposer une demande d'adoption ou de 

modification d'une annexe:  

a) tout État partie;  

b) toute organisation régionale au sens de 

l'article 2, lettre x), des ATMF; 

c) toute association internationale 

représentative pour les membres de 

§ 2  Ein Antrag auf Annahme eines Anhangs oder 

einer Bestimmung zu dessen Änderung kann 

gestellt werden von:  

a) einem Vertragsstaat;  

b) einer regionalen Organisation nach 

Artikel 2 x) ATMF;  

c) einem repräsentativen internationalen 

§ 2  An application for adoption of an Annex or a 

provision amending it may be made by:  

a) any Contracting State;  

b) any regional organisation as defined in 

Article 2 x) of ATMF;  

c) any representative international 

association for whose members the 
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laquelle l'existence de l'annexe est 

indispensable pour des raisons de 

sécurité et d'économie dans l'exercice de 

leur activité. 

Verband, für dessen Mitglieder das 

Vorhandensein des Anhangs aus 

Gründen der Sicherheit und 

Wirtschaftlichkeit bei der Ausübung 

ihrer Tätigkeit unerlässlich ist. 

existence of the Annex is indispensable 

for reasons of safety and economy in the 

exercise of their activity. 

§ 3  L'élaboration d'annexes sur la base de demandes 

faites en conformité avec le § 2 est du ressort de 

la Commission d'experts techniques assistée de 

groupes de travail ad hoc et du Secrétaire 

général. 

§ 3  Die Ausarbeitung der Anhänge unterliegt dem 

Fachausschuss für technische Fragen, der sich, 

abhängig von den nach § 2 eingereichten 

Anträgen, von geeigneten Arbeitsgruppen und 

dem Generalsekretär unterstützen lässt. 

§ 3  The preparation of Annexes shall be the 

responsibility of the Committee of Technical 

Experts assisted by appropriate working groups 

and the Secretary General on the basis of 

applications made in accordance with § 2.  

§ 4 La Commission d'experts techniques peut 

recommander des méthodes et pratiques 

relatives à l'admission technique de matériel 

ferroviaire utilisé en trafic international. » 

§ 4  Der Fachausschuss für technische Fragen kann 

Verfahren und Vorgehensweisen im 

Zusammenhang mit der technischen Zulassung 

von im internationalen Verkehr eingesetztem 

Eisenbahnmaterial empfehlen.“ 

§ 4  The Committee of Technical Experts may 

recommend methods and practices relating to 

the technical admission of railway material used 

in international traffic.” 
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